
«ΤΟ ΣΥΝΝΕΦΟ ΠΟΥ ΑΚΙΝΗΤΕΙ» ΤΟΥ Τό-Ἐμ-Μέϊ 

 

«Ἄνοιξη βροχερή», λέει ὁ Τό-Ἐμ-Μέϊ,  

«Ἄνοιξη βροχερὴ στὸν κῆπο».  

 

I.  

 

Τὰ σύννεφα μαζεύτηκαν, καὶ μαζεύτηκαν  

καὶ ἡ βροχὴ πέφτει καὶ πέφτει,  

Τὰ ὀκτὼ στρώματα τ’ οὐρανοῦ  

σὲ μιὰ σκοτεινὴ θολούρα διπλωμένα,  

Καὶ ὁ πλατύς, ἐπίπεδος δρόμος πέρα μακριὰ ν’ ἁπλώνεται.  

Σταματῶ στὸ δωμάτιό μου κατὰ τὴν Ἀνατολή, ἥσυχα, ἥσυχα, 

Καὶ ἁπαλὰ χαϊδεύω τὸ νέο μου βαρέλι τοῦ κρασιοῦ.  

Οἱ φίλοι μου εἶναι ἀποξενωμένοι, ἢ λείπουν μακριὰ πολύ,  

Σκύβω τὸ κεφάλι καὶ ἀκινητῶ.  

 

II.  

 

Βροχή, βροχή, καὶ τὰ σύννεφα μαζεύτηκαν,  

Τὰ ὀκτὼ στρώματα τ’ οὐρανοῦ εἶναι θολούρα σκοτεινή,  

Ἡ ἐπίπεδη γῆ ἔγινε ποταμός.  

«Κρασί, κρασί, πᾶρτε κρασί!»  

Πίνω δίπλα ἀπὸ τὸ παράθυρό μου τ’ ἀνατολικό,  

Σκέφτομαι τὴν κουβέντα καὶ τὸν ἄνθρωπο,  

Καὶ καμιὰ βάρκα, καμιὰ ἅμαξα, δὲν ζυγώνει.  

 

III.  

 

Τὰ δέντρα στὸν κῆπο μου ποὺ βλέπει στ’ ἀνατολικά  

εἶναι φορτωμένα νέα κλαδιά,  

Καὶ προσπαθοῦν καινούργια ν’ ἀνακινήσουμε στοργή,  

 

Κι οἱ ἄνθρωποι λένε πῶς ὁ ἥλιος κι ἡ σελήνη συνεχίζουν νὰ κινοῦνται  

γιατί μιὰ θέση ἀναπαυτικὴ νὰ βροῦνε δὲν μποροῦν.  

 



Τὰ πουλιὰ φτερουγίζουν γιὰ νὰ καθίσουνε στὸ δέντρο μου,  

καὶ νομίζω πὼς τ’ ἄκουσα νὰ λένε,  

«Δὲν εἶναι πῶς ἄνθρωποι ἄλλοι δὲν ὑπάρχουν  

Ἀλλὰ τοῦτος ὁ τύπος μας ἀρέσει καλύτερα ἀπ’ ὅλους,  

Ὅμως ὅσο κι ἂν ἐπιθυμοῦμε νὰ μιλήσουμε  

Δὲν μπορεῖ τὴν θλίψη μας νὰ καταλάβει».  

 

Τ’άο Γιουὰν Μίνγκ, 365-427 π.Χ.  
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